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MeTa. AHani3 npakTUKuM TpaHCNiTePYBaHHA YKPATHCbKMUX HA3B COPTIB POCAMH Ta NepefaBaHHA iHWOMOBHMX HAa3B 3aco-
6amMu yKpaiHCbKOT MOBM, @ TaKOX 0COB/IMBOCTEI HanuCcaHHsA COPTOBKX Ha3B y (axoBiit nitepatypi. Pesynbratu. CopToBi Has-
BU, K 0COOAMBA KaTeropis, noTpebytoTb 36epexxeHHs CBOro nepeicHoro rpaciyHoro abo 3BYKOBOro BUMIAAY B iHIWIiKA MOBI.
Liboro moxHa pocart 6e3nocepefHiM BKMOYEHHAM OpUriHaNbHOT Ha3BM 1O YKPATHCbKOrO TEKCTY abo MpaKTUYHUM TpaHC-
KpuOyBaHHAM, ane He TpaHCNiTepyBaHHAM, ab0 nepeknafoM. Y iHWOMY BUNAAKY, BAS BKIIOYEHHSA 0O TEKCTIB Ha NaTUHMUI
VKpaiHCbKi Ha3BW TpaHCAiTepytoTb. TpaHCKpMOYBAHHA/TpaHCNiTepyBaHHA B 060X Hanpsmax 34ilCHIOTL 3 MOBU-LKEpPena,
X0, fIK CBifUMTb NPAKTMKA, B [EAKNX YKPATHCbKMUX BUAAHHAX 6€3NiACTaBHO NOCAYroBYOTLCA POCiCbKOIO AK MOBOIO-NOCepes-
HUKOM. AHani3 BiTYM3HAHUX HAYKOBUX BUJAHb CBiAYMTb NMPO iTHOPYBAHHA AEAKUMU 3 HUX peKoMeHAaLin MixHapoJHoro Ko-
AEKCY HOMEHKNATYPU KYNbTYPHUX POC/IUH, O HE CMPUSAE YCMiLHOMY HayKOBOMY CMiIKyBaHHI0 B yMOBaX CBiTOBOT robanisauii.
BucHOBKM. THWOMOBHI Ha3BM COPTiB pocNUH Tpeba BBOAUTM 0 YKPATHCLKOTO TeKCTy, 3Gepiratoyn opuriHanbHe HanucaHHs
a60 3a [0NOMOrol NPaKTUYHOT TPAHCKPUNLii. 3an03MyeHHs THWOMOBHMX Ha3B 3AINCHIOTL TPAaHCKpUOyBaHHAM Ge3noce-
PELHbO 3 MOBU-XKEepena; sKLLO0 MOBW HE MatoTb NATUHCbKOT abeTKM, LONYCTUMUM € TPAHCKPUOYBAHHA NaTUHI30BaHOT Ha3BU.
PekomeHpauii MixHapoaHOro KoAeKcy HOMEHKAATYpH NS KYJAbTYPHUX POCAUH LWOAO rpadivyHoro BUAiNEHHs B TEKCTI cOpTo-
BMX HA3B 3a [OMOMOTOK OfMHAPHMX NANOK Ta HaNWCaHHA BCiX CNiB COPTOBOT Ha3BM 3 BENNKOT NiTepu NOTPibHO 3acTocoBY-
BaTM B iHWOMOBHMX Nybnikauiax Ta BapTo NOWMPUTH, MPUHAKNMHI, WOAO 3aCTOCYBaHHA OAMHAPHMX Nanok, B YKPAiHOMOBHii
cneuianbHin nitepatypi. YKpaiHcbKi Ha3BM TPaHCiTEPYIOTb 3riAHO 3 Ai0YNM HOPMATUBOM.

Knrwouwosi cnosa: copmosa naszea, MixnapoOHuil Ko0eKc HOMEHKAAMYPU KYJLbMYPHUX POCAUH, NPAE0O-

nuc, HomeHrkJaamypa.

Bctyn

T';mobamizartia cBiTOBOI eKOHOMiIKM ITOTPeOye
CTaHJapTU3AIlil Ta rapMOHi3allili B 6araTbox rajy-
3AX MisKHAPOTHOIO KUTTA. BarK/JIMBUMU CKJIAIO-
BUMM YCIIIIITHOI TisITBHOCTI € HeBOMHHUUA PO3BU-
TOK HAyKH Ta iHpopMalliiina cymicHicTs. CBiTOBaA
CHiIbHOTA PO3pobuiia IIpaBmjia, AKi PeryJioioTh
YTBOPEHHS Ta ByKMBAHHS HAa3B POCJIUH, IO € 3a-
TIOPYKOIO YCITIIITHOTO HAYKOBOTO CHiIKYBaHHSI.
IIi mpaBumsia sakpimieHo B MikHapogHOMY KO-
IeKci HOMEHKJIATypu [OJsi BOAOPOCTe, rpubiB i
pocaun (#fioro KOIUWIITHS HasBa — MirKHapogHMIA
Kozmekc OoTaHiuHOI HOMEHKJATypu) Ta MixkHa-
POIHOMY KOMEeKCi HOMEHKJIATypHW IJIA KYJILTYp-
HUX POCJIUH, III0 PETyJII0E COPTOBiI HA3BU.

3 PO3BUTKOM MiKHAPOOHUX 3B A3KiB 30iJb-
IIYEThCSA BXKUBAHHSA IHIIIOMOBHUX 3aII03WUEHD,
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30KpeMa Ha3B COPTiB POCJUH i, BiAImoBimHO, me-
penaBaHHA YKpPalHChKUX HasB JiaTUHUIE. I'pa-
MOTHE HAIIMCAaHHSA 3aIll03UYeHb IMOTpedye MOTPU-
MaHHA CIeliaJlbHUX CTaHJapTiB, IpaBuUJ i iH-
CTPYKIIi#i, sIKi, 3 omHOrO OOKY, 3MiHIOIOTBHCH, 3
iHIITOTO — YacTWHA aBTOPiB HE JOTPUMYETHCS ITUX
BUMOT Yepe3 He3HaHHs a00 HeXTYBaHHS HUMH.
Imonmi miskHapomui pexkoMeHmarii pisHATHBCA Bif
HAIliIOHAJBHUX ITPABOIIMCHUX ITPABUII.

daxiBIli He OmHOCTAMHI B IWTAaHHI OO KaTe-
ropii Hass copriB. OgHI BiZHOCATH iX [0 3arajb-
HHUX Ha3B, TOMY III0 BOHU € He iHIWBiayaJIbHIMNI
HaliMeHYyBaHHAMU OKPEeMHUX ONUHUYHUX 00 €KTiB,
a HajJeKkaThb CYKYIHOCTAM OIUHUIh, IO
00’eIHYIOTBCSA BiANOBIZHMMMN IIOHATTAMN. Bog-
HOYAacC 3a3HAYAIOTH, IO opdorpadiuHo HA3BU COP-
TiB € momibHMMU A0 BiaacHuX imeH [1]. Immri BBa-
JKaloTh IX 3a BJIACHI Ha3BU, BUOKPEMJIIOIOUN B
KaTeropiro KyabTypoHimiB [2]. e mae 3HaueHHs,
aKe YMHHUE «YKpaiHCcbKuil mpasonuc» [3] mo-
piBHOMY 3aCTOCOBYE HPUHITUII IeB’SATKU 10 IIepe-
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ITaBaHHS BJIACHUX i 3arayibHUX HasB. HaltHoBimIa
penakiris opdorpadgivHOro KojgeKcy yKpaiHChKOL
MoBU [4] TIpOTIOHYE OXHAKOBE HATIMCAHHSA JIiTED
«i» Ta «m» B 3araJJbHUX i BjacHUX HasBax. llo-
TJIAANM IIIOJI0 3all03UYEeHHS BJACHUX 1 3arajibHUX
Ha3B TaKOyK € KOHTPOBEPCiTHUMMU.

Mema OocnidxceHHs — IpoaHaIidyBaTH IpaK-
TUKU HaINCAaHHS HA3B COPTIB y (paxoBiit jirTe-
paTrypi Ta mepefaBaHHA iHITIOMOBHUX Ha3B 3a-
cobaMu yKpaiHChKOI MOBU 3TiTHO 3 HAIliOHAJb-
HUMHU Ta MiKHapOIHUMU CTaHIApPTaMMU.

Pe3ynbTtatu pocnigkeHb

3 1953 p. HamMCcaHHA HA3B COPTiB PETyYJIIOIOTh-
ca MiKHapOIZHNM KOAEeKCOM HOMEHKJIATYPU IJIs
KyJabTypHUX pocauH (mami — Kogekc). Ocranus
(BocbMa) pepakiria Komekcy [5] mae meaki sminm
TMOPiBHAHO 3 IIOIIEPEeTHIMU HIO0TO0 BUAAHHIMU, IIIO
He 3aBKJU BPaxOBYIOTHh BiTunsdHAHI aBTOpu. Taxk,
JOHVHI B/KUBAIOTh CKOPOUEHHHA CV. (TOOTO KY.Jib-
mueap) mepen Ha3BoOIO COPTy, x0u 3 1996 p. Take
HAIIWCAHHS € 3aCTapijiuM i He MOKe OyTH BIKHU-
BaHUM Yy CIIEIiaJIbHIN JriTepaTypi.

3rigao 3 KomekcoM HasBM COPTiB BHOKPEM-
JIIOIOTh Yy TEeKCTi OAWHAPHUMM JIaIKaMU, IIPHU-
YoMy Has3Ba COPTY MO’Ke OyTH HamucaHa Kijb-
KoMma crmocobamu. Boma cKJlamaeTbcs 3 Ha3BU
pony abo0 HHUMKUYOTO TaKCOHY, CIIOJYUYEHOTrO i3
COPTOBUM eIIiTeTOM, Y3ATHUM B OAMHAPHI Jall-
Ku. HasBu 6oTaHiYHMX TAKCOHIiB IUINYTH Jia-
TUHCHKOIO a00 YKpaiHChKOIO MOBOIO, a COPTO-
BUIi emiTeT 3a3BMUYAll MOBOIO OpHIriHaay ado
YKpaiHncbKo0. PogoBy Has3By i BUmoBuUil emirer,
SAKIIO BOHM HAaBeIEHi JIATMHOI0, HMUIIYTh KYp-
cuBom. Tax, Hampukjgam, B YKPaiHOMOBHOMY
TEeKCTi Ha3BYy OJHOTO i3 COPTiB A0JyHI MOKHA
mepemaTu KisbKoma cmocobaMu:

— Malus Xpurpurea ‘Aldenhamensis’, a6o
Malus Xpurpurea ‘OnpeHamencic’ = BumoBa
Ha3Ba KypPCHUBOM + COPTOBUU eIiTeT B ogMHAP-
HUX JIamKax;

— Malus ‘Aldenhamensis’, a6o Malus ‘Onne-
HameHcic’. AKIMO copT € MiXKBUIOBUM TiOpu-
IIOM, MOKHA HaBOJAWTHU JIUIIIE POMOBY Ha3BYy +
COPTOBUI emmiTer;

— Malus (Niedzwetzkyana Group) ‘Aldenha-
mensis’, a6o Malus (Niedzwetzkyana Group)
‘Onpmenamencic’. ¥ pomax, ge € 0araTto copris,
IOILIBHO ByKMBATH KOJEKTHUBHY Ha3By — TIPY-
noBuii emiter (Group epithet), axuii oxomaoe
COPTH 3 NeAKNMH BU3HAUEHUMU OCOOJMBOCTS-
mu. I'pymosBuii emitetr i caoBo Group (I'pyma)
OUIIYTh 3 BEJIUKOI JiTepu i 6epyTh B IYKKU;
iX, Ha BiIMiHY Big copTOBUX Ha3B, MOJKHA IIe-
pexJiagaTy Ha iHIITi MOBUY, KPiM BUIIAAKY, KOJIU
TPYIIOBUM eIliTeT € JIaTMHChKUM. [JId meAKux
TPYIl POCJUH AOMIJIBHUM € B)KMBAHHA CIeIli-
arbHOI Has3BU grex (Ir'pexc) IJasa TOo3HAUeHHS

CYKYIITHOCTI HaMIaAKiB BiJ IIITYYHOTO CXpPeEIy-
BaHHA BUOpPaHUX 0aTbKiBCBbKUX (HOPM;

— aoayusa ‘Aldenhamensis’, abo s6ayasa ‘Ox-
IeHaMeHcic’ = HasBa KYJIbTYPU + COPTOBUMA
eIriTeT B OAMHAPHUX JIalTKaX.

Komekc pexkoMmeHAye HaOMCAHHSA YCiX CJIiB
COPTOBOI Ha3BU 3 BEJHMKOI JiTepuw, HAIPHUKJAI,
‘Tonyboe Beperemo’, ‘Kidd’s Orange Red’,
‘Royal Red Delicious’ 3a BUHATKOM CJIy3K00BHX
cJiB (IPUIIMEHHUKIB, apTUKJIIIB i CIIOJTyYHUKIB),
SIK1 mmImeMo 3 MaJiol Jitepu, Hanpukaan, ‘Belle
des Bois’, ‘Jonkheer van Tets’, ‘Kings of the
Pippins’. HaTomicTb, « YKpaiHCbKUIT TPABOIINC»
y § 38.5 [4] 3a3Hauae, 1110 Ha3BU COPTiIB POCIUH
y cheniajbHil JiiTepaTypi HOUIIYTh 3 BEJMKOI
JiTepu, a B 3araJbHOMY ByKUTKY 3 MaJjoi, Bimmo-
BigHO Anmoniska i anmoniska. 3aleXHO Bin
CKJIAOy CJiB, IITO0 YTBOPIOIOTHL COPTOBY HA3BY, iX
MUINYTh 3 BEJUKOI abo MaJjoi Jitepu 3rigHO 3
HopMaMmu yKpaimcbkoi moBu — ‘Ilap Muriea’,
‘PosxeBa miiiBebka’, ‘Ilam’ari Jleomima Muxaii-
JIEBCBKOTO’, ‘Yropka [OOHEIbKA pPaHHs TOIIO.
o peui, mpaBonmcHi mpaBuja iHIINUX KpaiH Ta-
KOXK JOIIYCKAIOTh HAIMCAHHSA NesIKUX CJIiB COp-
TOBUX Has3Ba 3 MaJjoi JiTepu, Hanpukjaazn, ‘Ku-
Tajika sosoras pamuaa’, ‘Cacanska lepotica’,
‘Ujfehértai furtos’.

¥ pasi 3amosuyueHNX Ha3B BaApTO JOTPUMYBaTU-
cs BoKMBaHHS BeJHUKOI JIiTepu BiAMIOBiITHO OO0 Ha-
MMCAaHHA y MOBi-IKepesi, Tooro ‘Golden
Delicious’ = ‘Tomnmen Hemimec’. Yunnuii mpaso-
II1C He HABOAUTHh MHOMIOHMX IPUKJIALIB, aje B
IPOEKTi HOBOI pefakIiili «YKpaiHCBKOrO IIpaBoO-
ucy» (§ 45) [4] 3anpononoBaHo Hancanusd 10
Oen Oeniwec. Ha Hamry nymMKy, Taka 3MiHa rpa-
(hiuHOrO 00pa3y 3amo3MUYEeHUX HA3B € HEeJOCTAaT-
HBO OOI'PYHTOBAHOIO ¥ IOTPedye CIeIiaJbHuX
po3’sICHEHbD OO0 ByKMBAHHS BEJIMKOIL JIiTEPH.

HesBarkaioun Ha CYIIepeYHOCTi 3 HOPMATUB-
HUMU IIPABOIIMCHUMHU IpaBUIaMu, HabyBae II0-
IIUPEeHHs 3aCTOCYBaHHA peKomeHpaniii Komex-
Ccy HI0/0 HaIllMCcaHHA BCiX cJIiB y Ha3Bi copTy 3
BeJINKOi JiTepu, Hanpukiaan, ‘IliBgenna dan-
rasia’ [6]. Anriaificbka MoBa Halyja craTycy
MOBHU CBiTOBOI HAyKOBOI CIIiJIBHOTH, TOMY Bap-
TO moTpumyBaTucsa pexomenzgaiiin Kogexcy. ¥V
pasi BKJIIOUYEHHS YKPalHCHKUX HAa3B COPTiB B
aHTJOMOBHI TeKcTHM 3 MeTolo YyHidikarmil Bci
cJ0oBa MOTPiOHO mmcaTu 3 BEJWKOI JiiTepu, Ha-
mpukJaan ‘llapyHOK BUUTEJNIO  TPaHCIITEPYyEMO
ak ‘Darunok Vchyteliu’.

BiacyTHicTs B yKpailHCHKOMY ITPABOIINCI TTOCU-
JIAaHHSA OO0 OAWHAPHUX JIAIOK y HAIIMCaHHi cop-
TiB POCINH He O3HAUae, IO IX He MIOTPiOHO 3a-
crocoByBaTtu. llo-Tiepirie, y YMHHOMY IIPaBOMNUCL
(isuumo He Moryu O6yTu BimoOpasKeHi pPeKOMEH-
marii, sanporoHoBaHi misuimnre. Ilo-gpyre, y cme-
IiaJapHi# JiTepaTypi BapTo JOTPUMYBATUCA MiXK-
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HApPOJHUX ITPAaBWJI HAIMCAHHS COPTOBUX HAa3B,
AKi MalTh He3allepeuyHi mepeBaru. Pawnimie cop-
TOBY Ha3BY B TEKCTi BUIJIAJA IIO3HAUKOIO CV.
abo momaBamHAM cJyoBa copm. HaromicTs, 3acTo-
CYBaHHS ONWHAPHUX JIATIOK BUMIIJISIE COPTOBY
Ha3BY B TEKCTi HAWKpAIIUM YMHOM. 30KPeMa, Iie
A€ MOYKJIMBICTH BKJIIOUATH IHIIIOMOBHI COPTOBi
Ha3BU HA KUPUIUILi (pocificbki, 6iopychKi, 60J1-
rapchbKi TOII0) 0es3mocepesHbO M0 YKPaiHChKOTO
TEKCTY, He MPU3BOIAYN [0 ILTYTAaHUHU.

Y nmchMoBiHt MOBi 36eperkeHHs Ha3BU, AKY 3a-
MMO3UYYIOTh, Bi0yBaeThCcsA TpPhOMA CIIOCODAMII:
OesrocepeqHIiM BKJIIOUYEHHAM IO TEKCTY iHIIIO-
MOBHOTO iMeHi 3i 30epeskeHHAM iioro rpadiku, a
TaKOK TPAHCIITEpYyBAaHHAM ab0 TpaHCKPUOYBAaH-
HaM. OcobmBicTh BiIacHUX iMeH 1 Has3B, HA Bin-
MiHy Biz 6araTbox iHITTOMOBHUX CJIiB, ITOJIATAE B
TOMY, III0O BOHM, y Pasi mepemaBaHHA B iHIIIN
MOBi, B OCHOBHOMY 30epiratoTh CBiii mepBicHUI
3BYKOBUH BUIJISAA. ¥ HAIIl Yac y 3B A3KY 3i 3poc-
TAalOUOI0 TEHIEHII€I0 0 TOYHOCTI JOKYMEHTY-
BaHHA HaOyBae 0cOOJMBOI BaKJIMBOCTI 30epe-
JKeHHsI BUXimHOI 3ByKorpagiumoi 000JI0HKH!
BJIACHOI'O iMeHi, AKe 3al03UYYIOTh. ¥ paxXyBaHHA
CBOEPITHOCTI CeMIOTHMYHOI TIPUPOAU BJIACHUX
iMeH 3yMOBJIIO€ TIepelaBaHHA iX IIJIAXOM TPaHC-
KpubyBauus [7]. Yunauit « YKpaiHChbKUI IpaBo-
muc» (§ 109) [3] nmepenbauae, 1o reorpadiumi
Ha3BU CJIOB’STHCHKUX Ta iHIMHUX KpaiH B yKpaiH-
CbKill MOBi mepemarOThCA BiAIIOBITHO IO BUMOT
npakTuuHOI TpaHcKpunirii. I1i BumMoru BapTo 10-
IITUPUTH 7 HA HAIWCAHHS Ha3B COPTIB.

Besmocepenne BKIIOUEHHS Ha3BU, BimoOpaske-
HOI JTaTMHUIIEI0, B YKPAIHCLKII TeKCT 30epirae
HOro HEHMOBTOPHUM BUIJIAM, IO BAXKJIMBO IJIS
BJIACHOI Ha3BU, Hanpukjaan uyepertuada ‘Compact
Stella’ uyu rpyma ‘Konig Karl Wirttemberg’. 3a
IOIIOMOTOIO CYUYACHOI KOMII' IOTEePHOI TeXHIiKM IIe
MOXKHA JIETKO BIiNCHUTU. 30€perKeHHS OPUTi-
HaJIbHOTO Irpad)ivHOTO BUTJIAALY BJIACHOI HA3BU €
IysKe BaKJIUBUM [AJIA IIepeBipKU NPaBUJIBHOCTI
BimoOpaskenHsa. IIpu mepiiomy sragyBaHHI Bap-
TO HABOAWTU OPUTiHAJIbLHE HATIMCAHHS, HATIPUK-
naz, nopiuku ‘Momkrep Bam Tere’ (‘Jonkheer
van Tets’), cmopoaumua ‘Oebir’ (‘Ojebin’), 1mo
1a€e MOJKJIMBICTH IepeBipUTH IPaBUJIBLHICTH Iie-
pemaBanHs. [ia TpPaBUIBHOTO IIepemaBaHHSA
BajKJIMBO BU3HAYATH MOBY OpHUTIiHaAIY, 3 SAKOIl
Oyze TpaHCKpuOOBaHO HasBy. IHOAL v BiTumsHs-
HUX pKepesaxX TpaIlIA€TbCsd HeNpaBUJIbHE Ha-
OVCAaHHS HAa3B HaBeJeHUX COPTiB, B30KpeMa
‘Isxoukip Bam Terc’ i ‘Omsxebin’, TpamcKkpubo-
BaHUX AK CJOBa, IIOXigHI 3 aHT/IiliIChKOI MOBH,
TOAl AK BOHM € HacOpaBdi, BiAIIOBigHO, TOJI-
JaHICHKOIO Ta INBEICHKOI0 HasBaMu. IHOmi Has-
By copry BumHi ‘North Star’ amepmxancbKOI
cesekIrii, ToorTo ‘Hopt Crap’, HempaBUJIBHO IIe-
penatots Ak ‘Hopg Crap’. SamicTs TpaHCKPUOY-

BaHHSA aHIJIIMCBKOro cjoBa «north» ioro sami-
HIIN YKPAIHCHKUM CJIOBOM «HOPI», AKE € 3aIl0-
3UYEHHAM 3 FOJLIaHACbKOI MoBH («noord») i Mmae
TIJIBKU OIIOCepPeaKOBaHe BiAHOIIIEHHS IO Ha3BU
IIHOT'0 COPTY BUIIIHI.

Iukonu 3amosmueny HasBy 3aMiHIOBAIW Ha
iHITy, HanpuKJaam, Has3By BuUIIHI ‘Minister von
Podbielski’ ckoporuau cnouatky mo ‘Iloxbinn-
ChbKUIi’, a OTiM B3araJi mepekpytuau g0 ‘Ilo-
moenbebka’, ciauBa ‘Tzar’ crama ‘Pammboio cu-
HBOIO’. KoZeKkc 3a00poHse mepeKaagaTi COPTO-
Bl Ha3BM, MOXKJIMBA JIUIIIE TPaHCJIiTepalisg abo
TpaHcKputiiisa. Ile nmpaBuibHO, aje CTOCOBHO
MTaBHO 3aIll0O3MYEHUX HA3B COPTiB MU BBAYKAEMO
OPUITYCTUMUM TPAAUIlifiHI mepeKJagn, HAIIPU-
Kiaanm, rpyma ‘Yamoonena Kaamnma’ (‘Clapp’s
Favorite’), sunorpan ‘Hemuyr Caba’ (‘Csaba-
gyOngye’), mopiuku ‘@Pasa poxtoui’ (‘Fay’s Pro-
lific’). IlpunycTuMuMHu MepeKJaZaMy MOKHA
BU3HATH HA3BU THUX COPTiB, IO Oy iHTPOLY-
KOBaHi 10 MeBHOI TaTu, HAIIPUKJIAM, IO CEPEeIN-
HU MuHyJoro crojitra. HuHi BBOgMTH MO VK-
paiHChbKOI MOBUM Ha3BUW iHO3eMHUX COPTiB Tpeda
3a OJHi€I0 CXeMOI — IPAKTUUYHUM TPaAHCKPU-
oyBauHaM, ToOTO, ‘Red Gauntlet’ Tpanckpudy-
eMo 3 aHruificbkoi moBu AK ‘Pen 'ontier’. Ile
BipidHAETHCA Bij 3ByUYaHHA HA3BU B aHIJIiH-
cbKili MoBi — ‘Penm T'omTiiT’ abo TpamHcaiTepo-
BaHOI HasBu ‘Pen I'ayuTier’, He KaxKyuu BiKe
npo mepekgan — ‘UepBoHa pykaBuuka’. Biamo-
Bizno ‘Cacanska najbolja’ Tpanckpubyemo 3
cepbcbKoi MOBU, AK ‘HauaHchbKa Haiibossa’, amie
He mepexgamzaeMo AK ‘YauaHcbka Hankpaima’;
‘Fertédi botermé’ — 3 yropebkoi ak ‘@epreni Oe-
Tepme’, a He ‘Pepreni yposkaiina’. TpaHCKpu-
OyBaHHA 3OiMCHIOIOTHL caMe 3 MOBU OPUTiHATY.
Y Bumaaky, AKINO Ha3BU UYsKO3eMHUX COPTiB
epeKJIaaloTh Ha YKPaiHChKY 3a ITOCEepemHU-
IITBa POCificbKOiI, BUHMKAIOTh MOKPYyYi, HAIIPH-
KJag copr si6ayui ‘Benri’ (‘Wealthy’) mabyBae
HeIIpaBUJIBHOTO HAIMCaHHA ‘Yejci’ BHaCIimox
POCificbKOro BapiaHTy mepemaBaHHS Ha3BU
IILOTO COPTY AK ‘Yajcu’.

Y umHHOMY «YKpaiHCBbKOMY ITPaBOIIMCi» IIepe-
JaBaHHIO JiTep i Jgitepocmoayuens L, G, H, F,
Ph, T, J, I, Y, E, II, Eu npucBaueHO OKpeMuii
posmii, ajge BiH moTpedye 3HAUHOTO POSIIUPEHHSI
Ta HepepoOKI, OCKiIbKM HAIIMCAHHIO iHIITOMOB-
HUX CJIiB IIpUAiJieH0 HamTo majio yBaru. Ciryri-
HUMU € MIPOIO3UILil IIOAO0 PO3IIMPEHHS i yHo-
CKOHAJIEHHS ITHOT'0 PO3/ILTY IIPAaBOINCY, aJie BOHU
CTOCYIOTBHCS IIepefaBaHHs Ha3B JWIIEe AaHTJIil-
CbKOI, (DPaHITy3bKOI, HiMEIbKOl, iTa/iACbKOI Ta
KjacuuHux MoB [8]. Tak camMo He OXOILTIOE BCixX
CKJIQHOIIIB TPAHCKPUOYBAHHSA 3 €BPOIENCHKUX
MOB i HalfHOBIMINMI TPOEKT YKPaiHCHKOTO IPaBoO-
nucy. g yKpaiHCbKOI MOBU PO3POOJIEHO CHCTe-
MU IIPaKTUYHOI TPAHCKPUMILil 3 OCHOBHUX CBiTO-
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BUX MOB (aHIIifichbKoi, (hpaHIry3bKoi, HiMeIbKoi,
iramiiicerol) [9]. HesBarkaroun ma BimmimHOCTI
Mi¥K pocCilicbKOI0 Ta YKPalHChKOI0O MOBaMU, He3a-
epevHy IiHHICTh Mae MOBimHUK [7], AKuit mic-
TUTH IiHHI TOpaay 040 TPAHCKPUOyBaHHI 3 18
€BPOIIEICHKUX MOB.

Beanka pos0imkHicTs MisK 3BYKOM i JiiTeporo
B JIeAKUX 1HO3eMHMX MOBaX He JOIIYCKAaE iHIIIO-
ro IigxXomy OO TpaHcJaiTepaliii ciriB, aHiK ¢o-
HeTnuHNi. Ae QoHeTHUYHA PIBHHUIA MiK MO-
BaMU IIPU3BOAUTH J0 HEAOUSAKUX YCKJAaTHEHbD,
30KpeMa, € peKoMeHpAaIllii BimoOpaskaTu amHr-
JificbKUM 3BYK «K» YKPAIHCHKOIO JIITEPOIO «€»
[7, 8]. Ane mepemaBaHHS aHTJIIMICBKOTO 3BYKY
«¥K», TO3HAUEHOI'O JIITEPOI0 «a», uepe3 yKpaiH-
CbKe «e» IIpU 3BOPOTHOMY BiJITBOPeHHi 1a€e
XUOHUI pedyabTar. ¥ MOAiOHMX BUIAaIKaX OIO-
poro MaB O0u cTaTu caMme rpadiunuii obpas cJo-
Ba [8]. HificHo, ma3By copty a0ayk ‘Granny
Smith’ um copry camsu ‘Stanley’, 1o mamoThb
3BYK «&», BapTO BiATBOpIOBAaTH, BiAIIOBimHO,
‘Ipamnui Cmir’ i ‘Cranmi’, me ‘Ipenni Cmir’ i
‘Crenyi’. Yepes Te, III0 HOPMATHUBHUM € IIepe-
IaBaHHA BCixX reorpadiyHMX Has3B 3a NPUHIIU-
nom a [&] — a, #ioro BapTo IMOIIUPUTHU Ha iHIIL
pospanu BiacHuX imen [7, 10, 11].

IHoni BUHMKaAe mmeBHA CKJIAAHICTL Y BU3HAUEH-
Hi TOTO, 3 KOl MOBHU i IK caMe BapTO TPAHCKPH-
oysatu HasBy. Hanpurian, myraar ‘Mclntosh’,
[0 CTAaB BUXiAHOIO (OPMOIO IJIs KOJIOHOIIOZiO-
HUX s0JyHb, OyB BuaBjeHuit y Kanami i orpu-
maBs Ha3By ‘McIntosh Wijcik’. Biacuuk cany,
AKWN BUSBUB 1€l COPT, MaB II0JbChbKe KOPiHHA
¥ HasuBasB oro «Baxkak». Tomy BikTop Knunna
[12] BBakae, I1I0 TPABUJILHIINIO HAa3BOIO ITi€l
MyTaHTHOI popMu € came ‘Bakak’, xou, HAIIPUK-
gdang y Ilomemii il Ha3MBAIOTL 3TigHO 3 AHIJIIN-
CbKOIO Ha3BOIO «Bimxmcuk». SIKIIIO Ha3By TI0JI-
JIaHACBbKOro copry cyHuik ‘Polka’ posriagaru
SAK aHTJIINChKY a00 rOJLIaHACHKY, TO 34 IIPaBIJIa-
MM IIPaKTUYHOI TPAHCKPHUIIILI i1 cJif BigTBOPIO-
Batu ak ‘Iloaka’. ETumosioria massu HeBimoMma,
X0Y aBTOPU COPTY, Biporimwirie, momibHO IO Ipy-
I HA3B KOJOHOHOLIOHUX s0JIyHBb, MaJl Ha yBa-
31 TaHeIb MOJIbKY, AKNN YKPaiHCHKOIO ITHIIETH-
cd 3 M AKUM 3HaKoM, To0To ‘Ilosbka’.

Binpimy criaagHicTh 3yMOBJIIOE NIPAKTHUUYHE
TpaHCKPUOYBaHHSA 3i CXigHUX MOB, SKi MaliOTh
icToTHi BiZMIiHHOCTI BiZi €BPOIEHCHKUX MOB,
TOMY € PidHi cmcTeMu JiaTHMHi3aImil Ta KUPUJIi-
samii. Haiikpaime 6ya0 6 TpaHCKpuOyBaTH HA3-
BU KUTAWCBhKUX, SIMOHCBKUX YN KOPEHChKUX
COpPTiB YyKpaiHCBhKOIO 0e3locepeqHbO 3 MOBHU-
I:Kepesa, ajle B aHTJIOMOBHUX CTATTAX IX BiKe
JaTHMHi30BaHO, TOMY yKpaiHizaIilo 3miliCHIOE-
MO omocepeakoBano. Tak, KuTaicbKi Ha3BU s0-
ayui ‘Xiushuiguoguang’, ‘Jizaohong’, rpymri
‘Pingguoli’ BimoOpakaeMo yKpaiHCBKOIO, Bif-

nmoBigHo, Ak ‘Cromyiiryoryan’, ‘Ilzimsaoxym’,
‘ITiaroxai’ [13]. Kopeiicekuii copt rpymi ‘Che-
ongdangnobae’ TpaHkpubyemo sk ‘UxoHTaH-
Home’ [14, 15]. IlocaigzoBHe TpaHCIiTepyBaHHSA
Iajgo 0 iCTOTHY Pi3HUIIO 3 pes3yJabTaTaMU IPaK-
TUYHOTO TPAHCKPUOYBAHHS.

I ATOHCBKOI MOBU PO3POOJIEHO AeKiabKa
cucreM Kupwuiiszamii [16], Tomy copT rpyri,
AKUI JlaTuHuiero Bigoopaskaernca ‘Chojuro’,
3aJIeKHO BiJl 3acTOCyBaHHsA Ti€l UM iHIIOI cuCTe-
Mu mepemaBaTuMeTrhesa ‘Toomsiopo’, ‘Homsiopo’,
‘IIsonsiopo’ abo ‘HUpomxiopo’, a copr sa6ayHi
‘Fuji’ — ag ‘@yxasi’ abo ‘@ymxi’. He BapTo 36ix-
HIOBATH YKPaAiHCBKY MOBY, TPAHCJIITEPYIOUU AH-
IVIIACBKUI CcKJan «tsu» B SAMOHCBKHX CJIOBAX,
K «TCY», aJyKe YKpaiHcbKa abeTKa Mae Oiiblie
JiTep, aHiK JaTuHCbKa. TakKuM YMHOM, MU
TpaHcKkpubyemo Ha3Bu copTiB ‘Mutsu’, ‘Tsugaru’,
axk ‘Mymy’, ‘Llyrapy’, a me ‘Myrcy’, ‘Tcyrapy’.
B anoHchKifT MOBi € 3ByK, IPOMiKHUN MiXK Ha-
MIUMU «C» 1 «IlI», AKUN y PiBHUX AMOHCHKUX
abeTkax BimoOpaskaeThbcsa Ak L abo I, a Ha ja-
TuHUIll AK «shi». Kupuiisaiis sa aganToBaHoo
0 YKpalHChbKOI MoBU cucTemoro €srena Ilosiss-
HOBa [16] mpomoHye mMUcATU «Ci», TOMY SIIIOH-
CBbKi cJIoBa, IO 3aIucaHi JaTHHUIIEI0, 30KpeMa
nashi, sushi, shiitake, Fukushima, Mitsubishi,
BimoOpaskaioTh YKpalHChKOIO SIK Haci, cyci, cii-
rake, Dykycima, Mimyoici. IIpore, B cucremi
ATOHCHKO-YKPAIHChKOI NMPAKTUYHOI TPAHCKPUII-
mii Omexcanapa Kosamenka [17], 10 BpaxoBye
HOBIiTHi (pijtosIOriUuHi ZOCTII)KEHHs, BiImgaHO IIe-
peBary HIUILIAYOMY BapiaHTOBi «Iiri». OCKiTbKHI
JKOOHA 3 HUHIIIHIX cucTeM SAMOHChKO-yKpaiH-
CbKOI TpaHCKpPUOIIil ¥ TpaHcJiTeparllii He € yHOD-
MOBaHOIO, BAPTO 3a3HavaTH, IKYy 3 HUX OyJIO 3a-
CTOCOBAHO ITiJl Yac 3all03WUEeHHsA HOBUX HAa3B.

Mu mpoaHanisyBaJau MPaKTHUKY BigoOpaskeH-
HS COPTOBUX HaA3B Y BITUM3HAHUX HAYKOBUX
BUJAaHHAX Ha MOPUKJIAAI BUNYCKiB 30ipHUKIB
«CagiBaunirBo» [18], «Cenexmia i wmacimHHII-
TB0» [19] Ta [dep:xaBHOTO PEECTPY COPTiB poc-
JIVH, TPUIATHUX [OJA IOINMUPEeHHS B YKpaiumi
(mami — JlepsxaBuuit peectp) [6], 1110 Hafikpaiie
penpeseHTyIOTh CTaH CIIpaB y IIiti mapuHi. B
ycix 3 HUX He 3aCTOCOBYIOTh pekomenpaltiit Ko-
IeKCy IMOJ0 HaIWCAaHHSA COPTOBUX HAasB, AKi
MOTPiOHO OpaTw B OAMHADHI JATKU.

Y 36ipuuKy «CamiBHUIITBO» HA3BU UYIKO3€M-
HUX COPTiB BiZOOpasKeHO YKPAIHCHLKOIO, XO0U i
BPi3HOGii, TOMY IIT0 B OAHUX BUIMIAIKAX 3aCTOCOBA-
HO IPaAKTUUHY TPAHCKPUIIIIiio Ayroscvka, JI100-
cvka, B iHIMUX — TpaHiiTepaliito Ped Bockoon,
Cmamnaneil, Xoueil Kpicn (opuriHajabHi Ha3BU IUX
copriB JHyrosckas, Jlwockas, Red Boskoop,
Stanley, Honey Crisp). BonHouac, Ha3BU JeIKUX
YKPaiHChbKUX COPTiB TPAHJITEPOBAHO 3 POCIHUCH-
Kol, HaIpuKJaa udepelliHsa /JoHeykas kpacasiua,
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ciuBa Cenmasabdpbvckas, Buntaa CnymHiya 3aMicTb
Honeyvra kpacasuus, Cenmsaodpcvra, Cnymuuys
(rax y Iep:xaBHOMY peectpi). Ha amrmificery
MOBY Ha3BU YKPAIHCBKUX COPTiB TaKOK YOMYCh
TPaHCJIITEPOBAHO 3 POCiMiChKOI, HAIPUKJIAMA TPY-
ma Kandidatka (3amicte Kandydatka), Buias
Igrushka (3amicte IThrushka). Y pociiicbKOMOB-
HUX aHOTaIlidX Ha3BU YKPAIHCHKUX COPTIB B Of-
HUX BHUNOAAKaX HAIIiBTPAHCJIITEPOBAaHO, HAIIPUK-
aag, Juimsaua, F0gineiinuii Peduenrosou, JIoowl-
moiyss Typosuesa, BudpoOicanus, B iHIINX — IIe-
pekaanmeno, Tomy IIpocmip ctaB Ilpocmopom.
TpaHciriTepoBaHO BJIACHI HA3BU HE 3a HOPMATUB-
HUM yKpaiucbKuM moxymenTtoMm [20], a arigmo 3
pospobiienum y PP® MizKaep:KaBHUM CTaHIAPTOM
T'OCT 7.79-2000 [21], saxkuii YKpaiHa, D0 peui, He
migTpuMala.

VY 36ipHUKY «CeseKIis i HaciHHUIITBO» TpAaHC-
JiTepyBaHHSA BJIaCHMX Ha3B TaK caMo 37ilicHe-
HO Ha OCHOBI He UMHHOTO B YKpaiHi cranmaprty
T'OCT 7.79-2000. 36ipHuK BUAAIOTH B IHCTHUTY-
Ti pocamuaHUITBa iM. B. f. FOp’eBa, mpariiBum-
KM AKOTO MAalOTh CIOpPaBy 3 BEJUKHM pisdHOMA-
HITTAM CBITOBOT'O COPTUMEHTY KYJIbTYPHHUX POC-
JUH i 7o0pe PO3yMilOTh BAKJIMBICTH IIPABUJIb-
HOTO ifeHTU(IKYBaHHA POCIUHHOTO MaTepiaay.
Tomy 0 YKpPaiHCHKOTO TEKCTY Ha3BU UYIKO3E€M-
HUX COPTiB HA JIATHHUI ¥ KUPHUJINIL, AK Ipa-
BUJIO, BKJIIOUEHO B OPUTiHAJBLHOMY HaIIMCAHHI,
1o 3amobirae mepexkpyvyyBaHHIO Has3B. lle Bin-
ToBizae mpomosutiam [8] sasumraTy BiaacHi Ha3-
BU, 3aMl03UYEHI 3 KUPUJINYHIX MOB, B IXHBOMY
opurinanbHoMy HamnucauHi. Ilomeryam HasBu
TPaHCKPUOYIOTH, HAIIPUKJIAA, I'peuKa Yunchao
— Onvuao. Bapro 3aszHauuTH, 110 BKJIIOUYEHHS
POCIHICBKUX CJIIB 4O YKPAIHCHKOT'O TEKCTY CTBO-
PIOE TeBHI HE3PYUHOCTi, 3am00irTH AKUM MOK-
Ha B3acTocoByiouu, 3rigaHo 3 Komexcom, Bumi-
JIeHHSI COPTOBHUX HAa3B JIalKaMu. depes BILIUB
pocificbkoi MOBU B 30ipHUKY TPAIJIAIOTHCA He-
y3roI KeHOCTi, aHaJIOTiuHi 3as3HaueHuM. Tak,
Ha3BYy COPTy HOIMIeHUIli Xapkiscvka Ha aHTJIil-
CBbKY TepesaHo aABoMa crocobamu — Kharkivska
i Kharkivs’ka. OcTranuiit BapiauT He Bigmosigae
HOpMaTUBHOMY B YKpaiHi, TaKk camMoO AK TpaH-
cjliTepyBaHHA Ha3B COPTiB KoHomeab I.ayxis-
cvki (Bikmopis), nmenurti Micia Odecvka, un
sumenio II[edpuil, sx, BimnmoBiguo, Gluhhivski
(Victorya), Misya Odes’ka, Shchedriy. Ha an-
TJIificbKy MOBY YKpaiHChKI Ha3BM MIIEHUILL
TpaHcaiTepoBano: Axkmop — Actor, [lobipna —
Dobirna, Hamaakxa — Natalka, Cuizyprxa — Sni-
gurka, Illecmonanieka — Shestopalivka, a Ha
pocificbky uomMych mepekJganerno — Axmep, Om-
oopras, Hamaava, Chezypouka, Illecmonanos-
ka. BogHouac, y Ti#i ke aHOTamii gesaKi 3 mux
HasB TpaHciaiTepoBano — J[ooupna, CHuzypka.
Ykpaiacbky HasBy Pasopumka Ha aHTJIIHCBKY

TPAHCJIITePOBAHO Uepe3 ITOCEePEeTHUIITBO POCIi-
cbKoi ax Favoritka. Mae miciie pisHOGii y Ie-
pemaBamHi YKpaiHCLKMX HA3B JaTHHUIE. Tak,
Ha3BYy OJHOIO i3 COPTiB CagoBOl alicTPU Hepe-
kaaneno (IIloxonadxa — Chocolate), npyroro —
TpaHcJaiTepoBaHo (AHmapHua — Yantarna), Tpe-
THOTO — TPAHCKPUOOBAHO 3 pociificbKoi (Ame-
mucm — Amethist).

Y ep:xaBHOMY PEECTPi, TOPAI 3 YKPAiHCHKU-
MH Has3BaMM COPTiB, HaBEeIEHO BiAMOBIIHUKU
POCifICBKOI0 MOBOIO Ta JIaTHMHHIIEI0. PociiichbKi
BiITIOBIiTHUKY HaBeIeHO 0e3CHCTEMHO: B OTHUX
BUIIaAKaX IIOBTOPIOETHCA YKpaiHChbKa HasBa B
opuTiHaJIBPHOMY HaOMCaHHi, B iHIMMX — ii TpaHC-
aitepoBaHo. TpaHciaiTepyBaHHA yKpaiHCBKUX
Ha3B Ha JIATWHUINIO He BiAMIOBia€ milOUMM HOP-
matuBaM. KpiM TOro, CTBOpeHO HaA3BUUYANHY
IJIYyTAaHUHY, KOJU HA3BY BilOMOI'0 Uy:KO3€MHO-
TO COPTY CIIOUATKY TPAaHCJIIiTepOBAaHO YKpaiH-
CbKOIO, a IIOTiM B3BOPOTHO JATWHiIZ0BAHO, IO
YTBOPUJIO HajieKi Bim opurimany mokpyui. Tak,
rpyimry ‘Beurré Bosk’ meperBopeHo ma Bere
Bosk, uepemnoo ‘Bigarreau Hativ de Burlat’
(‘Burlat’) — Biharro Burlat, sBunorpan ‘Caber-
net Sauvignon’, ‘Pineau Noir’, ‘Chardonney’ —
BiznmoBiguo, Kaberne Sovin’on, Pino chornyi,
Shardone. HemorpuMaHHA HOPMATHUBHUX IIpa-
BWJI TPUBBOAUTH 1 M0 IHINIUX NepeKpydyBaHb,
Tak, OpockBUHY ‘3roma’ mepeTBopeHo Ha Zhoda,
To0TO JH0da, 3amicTs mpaBuiabHOTO ‘Zghoda’.

ITopan i3 coproBuMuy HasBamwu, € ITle OJHA I'PY-
ma HasB, dKa He peryaoerbesa Komexkcom. Moa
#i1e mpo KOMepITiifiHi Ha3BU I TOProOBi MapKu, AKi
CTaIOTh y HATOMi, KOJIM Ha3Ba COPTY He CIPUSIE
npojaky. Ile moske cTocyBaTucA i iHIITOMOBHUX
HasB, AKi B TaKOMY BUIIAKY TIepeKJagatoTh abo
3aMiHIOIOTH Ha iHImi. BakimBo He momyckaTu
CILTIYTYBaHHSA PiSHMUX TPYI HaA3B, TOMY KOMEp-
mifiHi HA3BW, Ha BiAMIiHY Bim cOpTOBUX, HE BUIi-
JISIOTh ONVHAPHUMHU JIAlIKaMH1 i He MUITYTh Kyp-
CUBOM AK Ile IPUUHATO IO BUIOBUX EIiTETiB.
Kowmepirifini HasBu pPEeKOMEHIOBAHO II03HAUATH
pisHUMM HIpudTaMu, HaIPUKJIAL YCi JiTepu Top-
rOBOi Ha3BU BioOpasKkaioTh rpad)ivHo BEJIUKUMU
JiTepamMu, aje PidHOro KerJro. TakK, cCOpT TPOSH-
nu ‘Korlanum’ y Toprisii Moxxe MO3HAYATHCA AK
TposiHIa SURREY a0b0 Tposauzaa D’ ETE.

Toprosi Mapku OUMNIYTh 3BUYAWHUM IIPUD-
TOM, CYIIPOBOKYIoun cuMBoaamu ™ ado ©, mpu-
YOMY OCTaHHIiI 3aCTOCOBYIOTH TiJIBKM IO 3ape€-
CTPOBaHUX TOPTOBUX MapoK. BoHM He € 3aMiH-
HUKaMu a0 eKBiBaJleHTaMU COPTOBUX HAasB, a
dipmoBi 3HaKu (OpeHIM) 3aCTOCOBYIOTH MJIA
imerTudikyBanHsa mxepesa ab0 IMOXOMMKEHHS
pocanu. OgHaK iHOAI COPTH CIOYATKY CTAaIOTh
BijoMuMM mig KoMepIiiHMMK HasBaMu abo
TOPTOBUMM MapKaMU, a TiJIbKHU Mi3HiIlle OTpu-
MYIOTh COPTOBY HA3BY.
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CroryueHHsI COPTOBUX Ha3B 3 KOMEPIiAHIMU
Ha3BaMU I TOPTOBUMHU MapKaMU CIPUUYUHIOE
npobseMy iXHBOI TPaABUJIBHOI imeHTH(iKAILii.
3a TOBHOTO IUTYBAaHHA KOMEPIIIMHWX HAas3B i
TOPrOBUX MapOK PasoM 3 BUJOBUMU Ta COPTOBU-
MU HasBaMU BOHU MAaiOTh OJHO3HAUHO Bi3yaJib-
HO po3pisHATHCA, HanpukiIazn, Choisya ternata
‘Lich’ SunDpANCE, Hamamelis Xintermedia
‘Feuerzauber’ Macic FIrRe, Magnolia grandiflo-
ra ‘Monlia’ Majestic Beauty™ [22]. Copru
sa6ayk ‘Scifresh’, ‘Cripps Pink’, ‘Corail’ e Bigo-
MuMH min Gpenzamu, Bigzmosizmo, Jazz®, Pink
Lady®, Pinova® [23]. Hocuts uacTo y BiTYM3HSA-
Hill JiTepaTypi ToproBi Mmapku abo KomepIiiiiHi
HA3BU ILTYTAIOTh i3 COPTOBUMMU Ha3BaMU, TOMY,
100 iX PO3PisHATH, BAPTO IIOCJiJOBHO 3aCTOCO-
ByBaTu nojo:keuus Komekcy.

BucHoBKMU

Buxin ykpaiHCbKOI HayKU Ha CBITOBY apeHy B
emoXYy CYIILJIBHOI Ta iHTepHAIliOHAJIBLHOI KOMII I0-
Tepusalli, moTpedye rapMoHisaIlii B 3acTocyBaHHi
Ha3B COPTiB y chelianabHil giTepaTypi. IHmomos-
Hi Has3BM COPTiB POCJUH Tpeda BBOAUTH IO YKpa-
{HCBKOT'O TeKCTy, 30epiraioum opwuriHaJbHEe Ha-
nucaHHa abo 3a JOMOMOIOI0 HPAKTUYHOI TpaH-
CKpHIIIIii. 3ao3MYeHHs iHIIIOMOBHIX HA3B 3Milic-
HIOIOTHh TPAaHCKPUOYBAHHAM 0€3II0CEPEeTHBO 3
MOBU-IKepesia (AKII0 MOBM He MAalOTh JIATUHChH-
Kol abeTKu, NONYyCTMMUM € TPaHCKPUOYBaHHS
JIaTUHIB0BaHOI HA3BMW) BimmOBimZHO MO (axoBUX
PO3POOOK ITI0/I0 KOHKPETHUX MOB-IKepes. Peko-
meHgamii MisKHapOOZHOTO KOIEKCY HOMEHKJIA-
TYPH AJIA KYJABTYPHUX POCJWH 1100 rpadivyHo-
T'0 BUALJIEHHS B TeKCTi COPTOBHX Ha3B 3a JIOIIO-
MOTOI0 OJAWHAPHUX JIAIIOK Ta HaAINCAHHA BCiX
CJiB cOpPTOBOI Ha3BM 3 BEJMKOI JIiTepu IOTPid-
HO 3aCTOCOBYBATH B iHIITOMOBHUX IIYOJIiKAIlisIx
i BapTO MOIIUPUTH, IPUHANMHI, IITO/I0 3aCTOCY-
BaHHA OJAWHAPHHUX JIAMOK, B YKPalHOMOBHIiM
cremniaspHi# JiTepaTrypi. YKpaiHCbKiI Has3BuU
moTpiOHO TpaHCIiTEpyBaTH BimIOBiZHO MO HOP-
mMaTuBHOTO JokyMmeHTa — Ilocranmosu Kabimery
MinictpiB VYkpaimu «IIpo BHmopAaaxkyBaHHA
TpaHcaiTepalili yKpaiHCbKOTo aj(aBiTy JiaTu-
HUIIEI» .
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Lenb. AHanu3 nNpakTUKWM TpaHCAUTEPALUKU YKPAUHCKUX
Ha3BaHWW COPTOB PaCTEHWN W Mepefayn UHOA3bIYHbIX Ha3-
BaHUN CPeACTBaMW YKPAWMHCKOrO fA3blKa, a TaKXe 0CobeH-
HOCTEN HanuCaHWA COPTOBbLIX HA3BAHWI B CheuunanbHO
nuteparype. Pe3ynbratbl. CopToBbIe Ha3BaHMs, Kak ocobas
Kareropus, TpebyI0T COXpaHeHUs CBOEro nepBUYHOro rpadu-
4eCKOro MM 3ByKOBOIO BMAA B APYroM f3blKe. ITOF0 MOXHO
LOCTUYb HENOCPeACTBEHHbIM BK/OYEHUEM OPUrMHANBLHOTO
Ha3BaHMA B YKPAMHCKMIA TEKCT WM MPAKTUYECKUM TPaHC-
KpubMpOBaHMUEM, HO HE TpaHCAUTEpALMUEN WU NEPEBOLOM.
B npoTvBHOM cnyyae, ANs BKNOYEHUSA B TEKCTHI Ha lIaTUHULLE
VKpauHCKMe Ha3BaHUs TpaHCAUTepPUpYIOT. TpaHCKpMbupoBa-
HUe/TpaHCcAUTepaLMio B 060MX HanpaBAeHUAX OCYLEeCTBIIA-
10T C A3bIKa-UCTOYHMKA, XOTA, KaK CBUAETENbCTBYET NPAKTUKA,

B HEKOTOPbIX YKPAMHCKUX M3[aHUAX HEOOOCHOBAHHO Npw-
MEHAIOT PYCCKUW B KayecTBe A3blKa-nocpefHuka. AHanus
OTEYECTBEHHbIX Hay4HbIX U3[AHUI CBUAETENbCTBYET 06 Mr-
HOPMPOBAHWM HEKOTOPbIMU M3 HUX pekomeHpauun Mexpy-
HApOLHOr0 KOAEKCA HOMEHKNATYPbl KyAbTYPHbIX PacTeHUI,
YTO He CMocoOCTBYET YCMEWHOMY HayyHOMY OOLEHUIO B yC-
NI0BUAX MWUpPOBOW rnobanusaumu. BeiBogbl. MHOCTpaHHbIE
Ha3BaHWA COPTOB PACTEHUMN HYXHO BBOAUTbL B YKPAUHCKUM
TEKCT, COXpPaHAA OPUTMHANbHOE HanucaH1e UAKn C MOMOLLbIO
NpPaKTUYEeCKON TPaHCKpUNLMW. 3aMMCTBOBAHWE WHOCTPaH-
HbIX Ha3BaHMii OCYLIECTBAAIOT TPAHCKPUMOMPOBAHNUEM HEMo-
CPefCTBEHHO C A3blKA-UCTOYHMKA; €CIN A3bIKW He WUMelT
NaTUHCKOro andasuTa, [ONYCTUMO TpaHCKPMOUpoOBaHUeE
NaTUHU3MPOBAHHOMO Ha3BaHuA. PekomeHpauuu MexpyHa-
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COPITIOBUBLleHHH ma copmo3Hascmso

POLLHOTO KOAEKCa HOMEHKNATYPbI AJ1S KyNbTYPHbIX PacTeHwil
OTHOCUTENBHO rpathUyeCcKOro BbIflesIeHUs B TEKCTE COPTOBLIX
Ha3BaHW1 C MOMOLBID OfMHOYHBIX KaBblYeK M HamucaHue
BCEX CI0B COPTOBOrO Ha3BaHWs C MPOMNUCHON OGYKBbI HEOO-
XOAMMO NPUMEHATb B MHOCTPAHHbIX MybANKALMAX U cnefyeT
pacnpocTpaHnTh, MO KpaiiHel Mepe, OTHOCUTENbHO NPUMeHe-

UDC 001.4 (477): 81'373.221

HUA OMHOYHbIX KaBblYEK, B YKPAUHOA3bIYHON CNELUAbHOI
nuTepatype. YKpauHcKue Ha3BaHWA TPAHCAUTEPUPYIOT B CO-
OTBETCTBUU C JeiCTBYIOLMMN HOPMATUBAMU.

Knioyessie cnosa: copmosoe HazaHue, MexoyHapooHblli
KOOeKC HOMeHKAamypbl KyJbmypHbIX pacmeHudl, npasonuca-
Hue, HOMeHKamypa.
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Purpose. To analyse the practice of transliteration of the
Ukrainian cultivar names and rendering foreign names by
means of the Ukrainian language, as well as special aspects
of cultivar names spelling in special literature. Results.
Cultivar names as a special category require preservation of
primary graphics or sound type in the other language. This
can be achieved by direct inclusion of the original name to
the Ukrainian text or by practical transcribing, but not by
transliteration or translation. Otherwise, Ukrainian names
should be transliterated for inclusion to the texts in Latin
characters. Transcription/transliteration in both directions
is performed from the source language, though, as prac-
tice shows, in some Ukrainian publications the Russian is
wrongly used as an intermediary language. Some national
scientific publications ignore the recommendations of the
International Code of Nomenclature for Cultivated Plants
that is not conducive to the success of scientific commu-
nication in the globalized world. Conclusions. The foreign

names of plant varieties should be entered into the Ukrai-
nian text keeping the original spelling or by means of prac-
tical transcription. The loan of foreign names is performed
by transcribing directly from the source language; if the
language doesn’t have the Latin alphabet, Latinized name
transcription is acceptable. Recommendations of the Inter-
national Code of Nomenclature for Cultivated Plants that
concern graphic highlighting of the cultivar names in the
text enclosing them in single quotation marks and writing
each word of a cultivar name with a capital letter should
necessarily be applied in the foreign-language publications
and extended to the Ukrainian special literature, at least, in
terms of the use of single quotation marks. Ukrainian names
should be transliterated only in accordance with the requla-
tions.
Keywords: cultivar name, International Code of Nomencla-
ture for Cultivated Plants, spelling, nomenclature.
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